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Introduction
L’IA en traduction

Depuis 2014 : TA neuronale
Développement de l’IA générative : LLM

Craintes de la profession / titres sensationnalistes

“ChatGPT et l'IA sont une menace pour les métiers de l'écrit, mais pas que” - Slate 3/3/2023

“Moins de clients et des factures divisées par deux: Marc s'inquiète pour l'avenir de son métier,
menacé par l'intelligence artificielle” - RTL 12/3/2024

“Vrai ou faux : l’IA va-t-elle faire disparaître le métier de traducteur ?” - Le Soir 1/7/2024

https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.rtl.be/actu/vos-temoignages/moins-de-clients-et-des-factures-divisees-par-deux-marc-sinquiete-pour-lavenir/2024-03-12/article/643567&ved=2ahUKEwjr76rmtdKLAxWCTaQEHUAPOiI4RhDF9AEoAHoECBAQAQ&usg=AOvVaw3X4zmUmC3k0BRPrPk7emXq
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.rtl.be/actu/vos-temoignages/moins-de-clients-et-des-factures-divisees-par-deux-marc-sinquiete-pour-lavenir/2024-03-12/article/643567&ved=2ahUKEwjr76rmtdKLAxWCTaQEHUAPOiI4RhDF9AEoAHoECBAQAQ&usg=AOvVaw3X4zmUmC3k0BRPrPk7emXq
https://www.google.com/url?sa=t&source=web&rct=j&opi=89978449&url=https://www.lesoir.be/598731/article/2024-07-01/vrai-ou-faux-lia-va-t-elle-faire-disparaitre-le-metier-de-traducteur&ved=2ahUKEwiE4d-PtdKLAxXjQ6QEHe-7Oek4ChDF9AEoAHoECAsQAQ&usg=AOvVaw1mI4yenw8N8XQLPL7kiQbB


Introduction
L’IA en traduction

MAIS certaine prise de conscience :
“”Non, l’intelligence artificielle ne remplacera pas les traducteurs et les traductrices !” - Le Monde 9/9/2024

“Dans l’audiovisuel, avec l’IA, les traductions se perdent” - Libération 27/12/2024



SITUATION
En réalité...

Évolution du métier :

Traduction > Post-édition

Difficulté de l’IA avec les contenus créatifs

Approche hybride en fonction des types de textes, segments à
traduire...
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Adaptation de notre cursus (réseau EMT) pour former nos
étudiant.e.s à travailler en symbiose avec l’IA

Recherches visant à intégrer au mieux celle-ci dans nos
pratiques :

> Ergonomie
> Détection des erreurs
> Choix des bons moteurs pour les bons textes
> Comparaison avec une traduction humaine totale

Ci-après exemple de la localisation, où la pression est réputée
intense (=> TA = aide bienvenue)

SITUATION

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fweb.umons.ac.be%2Ffti-eii%2Ffr%2Fformations%2Fcu-fle%2Fformulaire_admission_cu_dida_fle-23-24%2F&psig=AOvVaw3mvkfgZWxJUeD98ZZMnMJP&ust=1740149184732000&source=images&cd=vfe&opi=89978449&ved=0CBEQjRxqFwoTCMiQpoK_0osDFQAAAAAdAAAAABAE
https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fweb.umons.ac.be%2Ffti-eii%2Ffr%2Fformations%2Fcu-fle%2Fformulaire_admission_cu_dida_fle-23-24%2F&psig=AOvVaw3mvkfgZWxJUeD98ZZMnMJP&ust=1740149184732000&source=images&cd=vfe&opi=89978449&ved=0CBEQjRxqFwoTCMiQpoK_0osDFQAAAAAdAAAAABAE


EXEMPLE DE LA LOCALISATION
Un exemple de recherche : la localisation de jeux vidéo

> Domaine créatif réputé mal pris en charge par la TA

> Axes étudiés :

Processus/effort de post-édition (frappes claviers, temps, pauses)

Erreurs typiques de TA (intégration au cursus) et détection par les
apprenants

Performance de différents moteurs pour un même texte



EXEMPLE DE LA LOCALISATION
Processus (De Faria Pires, 2025), jeu Purrgatory EN > FR

DeepL demande le moins d’efforts, GPT le plus (!)
Contraire du jeu traité dans Copet et De Faria Pires (2023)

-> Importance pour les étudiants d’apprendre à choisir le bon outil

Temps Frappes Longues pauses



EXEMPLE DE LA LOCALISATION
Qualité générale et exemples parlants d’erreurs non corrigées
(Copet et De Faria Pires, 2023)

Google Traduction commet une erreur, 
DeepL non, traducteurs humains non plus

> Choix du moteur peut conditionner les erreurs de traduction,
si traducteurs pas attentifs



ConclusION
Chronique d’une mort annoncée, vraiment ?

TA ok pour domaines non spécialisés, sans trop d’expressivité

Mais humain toujours nécessaire + doit être formé pour ne
pas tomber dans les écueils de la TA

=> Étudiants en traduction sujets d’étude > Amélioration de la
formation > Traducteurs de demain plus sensibilisés et armés
pour les évolutions de la profession.
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